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PROTOCOL RELAT1NG TO INTERVENTION ON THE 
HIGH SEAS IN CASES OF MARINE POLLUTION 

BY SUBSTANCES OTHER THÅN OIL, 1973

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING PARTIES to the International Convention relating to Intervention on 
the High Seas in Cases of Oil Pollution Casualties, done at Brussels on 
29 November 1969,

TAKING 1NTO ACCOUNT the Resolution on International Co-operation 
Concerning Pollutants other thån Oil adopted by the International Legal Conference 
on Marine Pollution Damage, 1969,

FURTHER TAKING INTO ACCOUNT that pursuant to the Resolution, the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization has intensified its work, in 
collaboration with all interested international organizations, on all aspectsof  pollu
tion by substances other thån oil,

HAVÉ AGREED as follows:

A R T I C L E  I

1. Parties to the present Protocol may take such measures on the high seas 
as may be necessary to prevent, mitigate or eliminate grave and imminent danger 
to their coastline or related interests from pollution or threat o f  pollution by 
substances other thån oil following upon a maritime casualty or acts related to such 
a casualty, which may reasonably be expected to result in major harmful 
consequences.

2. “ Substances other thån oil” as referred to in paragraph 1 shall be:

(a) those substances enumerated in a list which shall be established by an 
appropriate body designated by the Organization and which shall be 
annexed to the present Protocol, and

(b) those other substances which are liable to create hazards to human 
health, to harm living resources and marine life, to damage amenities 
or to interfere with other legitimate uses of  the sea.

3. Whenever an intervening Party takes action with regard to a substance referred 
to in paragraph 2(b) above that Party shall havé the burden of establishing that the 
substance, under the circumstances present at the time of the intervention, could 
reasonably pose a grave and imminent danger analogous to that posed by any of 
the substances enumerated in the list referred to in paragraph 2(a) above.



(Översättning)'

1973 ÄRS PROTOKOLL OM INGRIPANDE PÄ DET FRIA HAVET 
VID HAVSFÖRORENINGAR GENOM ANDRA 

ÄMNEN ÄN OLJA

DE FÖRDRAGSSLUTANDH PARTERNA,

SOM HAR TILLTRÄTT den internationella konventionen om ingripande på 
det fria havet vid olyckor som är ägnade att leda till förorening genom olja, avslutad i 
Bryssel den 29 november 1969,2

SOM BE.AKTAR den resolution om internationellt samarbete med avseende 
på andra förorenande ämnen än olja som antagits av 1969 års Internationella 
juridiska konferens om skador vid vattenförorening,

SOM JÄMVÄL BEAKTAR att den Mellanstatliga rådgivande sjöfartsorganisa
tionen i enlighet med resolutionen har intensifierat sitt arbete, i samverkan med 
övriga intresserade internationella organisationer, i fråga om alla aspekter på 
förorening genom andra ämnen än olja.

HAR ÖVERENSKOMMIT om följande:

A R T I K E L  I

1. De fördragsslutande parterna får på det fria havet vidtaga nödvändiga åtgärder 
för att förebygga, minska eller avvärja allvarlig och överhängande fara som 
förorening av havsvattnet genom andra ämnen än olja eller hot om sådan förorening 
innebär för deras kuster eller därtill knutna intressen, om föroreningen eller hotet 
därom är en följd av en sjöolycka eller åtgöranden i samband med sådan olycka och 
om det är rimligt att antaga att mycket allvarlig skada uppkommer därav.

2. "Andra ämnen än olja" som avses i punkt 1 är

a) de ämnen som är upptagna i en förteckning vilken skall upprättas av ett 
av organisationen utsett särskilt organ och fogas som bilaga till detta 
protokoll, och

b) de ämnen i övrigt som kan innebära risker för människors hälsa, vara 
skadliga för levande tillgångar och den marina faunan och tloran, skada 
skönhets- och rekreationsvärden eller störa annat behörigt utnytt jande 
av havet.

3. Närhelst en ingripande fördragsslutande part vidtager åtgärd med avseende på 
ämne som avses i punkt 2 b) har denna part skyldighet att bevisa att ämnet 
under rådande förhållanden vid tiden för ingreppet skäligen kunde ge upphov tili 
allvarlig och överhängande fara likartad med den som framkallas av något av de 
ämnen som är upptagna i den förteckning som avses i punkt 2 a).

1 Översättning enl. den i proposition 1975/76: 5 intagna texten.
2 SÖ 1973:2



1. The provisions of  paragraph 2 of Article 1 and of Articles II to VIII of the 
Convention Relating to Intervention on the High Seas in Cases of Oil Pollution 
Casualties, 1969, and the Annex thereto as they relate to oil, shall be applicable 
with regard to the substances referred to in Article I of the present Protocol.

2. For the purpose of the present Protocol the list of experts referred to in 
Articles III(c) and IV o f  the Convention shall be extended to include experts 
qualified to give advice in relation to substances other thån oil. Nominations to the 
list may be made by Member States of the Organization and by Parties to the 
present Protocol.

A R T I C L E  III

1. The list referred to in paragraph 2(a) o f  Article I shall be maintained by the 
appropriate body designated by the Organization.

2. Any amendment to the list proposed by a Party to the present Protocol shall 
be submitted to the Organization and circulated by it to all Members of the 
Organization and all Parties to the present Protocol at least three months prior to 
its consideration by the appropriate body.

3. Parties to the present Protocol whether or not Members of the Organization 
shall be entitled to participate in the proceedings of the appropriate body.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of  only the Parties 
to the present Protocol present and voting.

5. If adopted in accordance with paragraph 4 above, the amendment shall be 
communicated by the Organization to all Parties to the present Protocol for 
acceptance.

6. The amendment shall be deemed to havé been accepted at the end of  a period 
of  six months after it has been communicated, unless within that period an 
objection to the amendment has been communicated to the Organization by not 
less thån one-third of  the Parties to the present Protocol.

7. An amendment deemed to havé been accepted in accordance with para
graph 6 above shall enter into force three months after its acceptance for all 
Parties to the present Protocol. with the exception of  those which before that date 
havé made a declaration of  non-acceptance of the said amendment.

A R T I C L E  IV

1. The present Protocol shall be open for signature by the States which havé 
signed the Convention referred to in Article II or acceded thereto, and by any 
State invited to be represented at the International Conference on Marine Pollu
tion, 1973. The Protocol shall remain open for signature from 15 January 1974 
until 31 December 1974 at the Headquarters o f  the Organization.



1. De föreskrifter i artikel I punkt 2 oell artiklarna II VIII i 1969 års 
konvention om ingripande på det fria havet vid olyckor som är ägnade att leda till 
förorening genom olja och dess bilaga som avser olja skall äga tillämpning på de 
ämnen som avses i artikel 1 i detta protokoll.

2. För tillämpningen av detta protokoll skall den förteckning över sakkunniga 
som avses i artikel III punkt c) och artikel IV i konventionen utvidgas till att 
omfatta även sakkunniga som kan ge råd i fråga om andra ämnen än olja. 
Medlemmarna i organisationen och de fördragsslutande parterna kan föreslå namn 
till förteckningen.

A R T I K E L  III

1. Den förteckning som avses i artikel I punkt 2 a) skall hållas aktuell av det 
särskilda organet som utses av organisationen.

2. Ändring i förteckningen som föreslås av en fördragsslutande part skall 
överlämnas till organisationen och av denna delges alla organisationens medlemmar 
och alla fördragsslutande parter minst tre månader innan den behandlas av det 
särskilda organet.

3. Fördragsslutande parter skall, vare sig de är medlemmar av organisationen 
eller ej, vara berättigade att deltaga i överläggningarna i det särskilda organet.

4. Ändringar skall antagas med två tredjedels majoritet uteslutande bland 
närvarande och röstande fördragsslutande parter.

5. Ändring som antagits enligt punkt 4 ovan skall av organisationen överlämnas 
till alla fördragsslutande parter för godtagande.

6. Ändring skall anses som godtagen vid utgången av en tid av sex månader efter 
dess överlämnande, om organisationen ej under denna tid mottager invändningar 
från minst en tredjedel av de fördragsslutande parterna.

7. Ändring som skall anses som godtagen enligt punkt 6 träder i kraft tre 
månader efter den dag då den godtagits, med avseende på alla fördragsslutande 
parter utom dem som före denna dag har förklarat att de ej godtager ändringen.

A R T I K E L  IV

I . Detta protokoll står öppet för undertecknande av stater som undertecknat 
den konvention som avses i artikel II eller anslutit sig till denna och av varje stat 
som inbjudits till 1973 års Internationella konferens om havsföroreningar. Proto
kollet skall vara öppet för undertecknande i organisationens lokaler från den 15 
januari 1974 till den 31 december 1974.



2. Subject to paragraph 4 of  this Article, the present Protocol shall be subject to 
ratification, acceptance or approval by the States which havé signed it.

3. Subject to paragraph 4, this Protocol shall be open for accession by States 
which did not sign it.

4. The present Protocol may be ratified, accepted, approved or acceded to only 
by States which havé ratified, accepted, approved or acceded to the Convention 
referred to in Article II.

A R T I C L E  V

1. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the 
deposit o f  a formal instrument to that effect with the Secretary-General o f  the 
Organization.

2. Any instrument o f  ratification, acceptance, approval or accession deposited 
after the entry into force of  an amendment to the present Protocol with respect 
to all existing Parties or after the completion of all measures required for the 
entry into force of the amendment with respect to all existing Parties shall be 
deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment.

A R T I C L E  VI

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the 
date on which fifteen States havé deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession with the Secretary-General of the Organization, provided 
however that the present Protocol shall not enter into force before the Convention 
referred to in Article II has entered into force.

2. For each State which subsequently ratifies, accepts, approves or accedes to it, 
the present Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the deposit by 
such State o f  the appropriate instrument.

A R T I C L E  VII

1. The present Protocol may be denounced by any Party at any time after the 
date on which the Protocol enters into force för that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument to that effect 
with the Secretary-General o f  the Organization,

3. Denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be 
specified in the instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary- 
General of the Organization.

4. Denunciation of the Convention referred to in Article II by a Party shall be 
deemed to be a denunciation of  the present Protocol by that Party. Such 
denunciation shall take effect on the same day as the denunciation of  the Conven
tion takes effect in accordance with paragraph 3 of  Article XII of  that Convention.



2. Om annat ej (oljer av punkt 4 i denna artikel skall detta protokoll vara 
föremål för ratificering, godtagande eller godkännande av de stater som underteck
nat detsamma.

3. Om annat ej följer av punkt 4 står detta protokoll öppet för anslutning av 
stater som ej undertecknat detsamma.

4. Detta protokoll får bli föremål för ratificering, godtagande, godkännande 
eller anslutning endast av stater som har ratificerat, godtagit, godkänt eller anslutit 
sig till den konvention som avses i artikel II.

ARTIKEL V

1. Ratificering, godtagande, godkännande eller anslutning skall verkställas 
genom deposition av ett formellt instrument därom hos organisationens general
sekreterare.

2. Instrument som avser ratificering, godtagande, godkännande eller anslutning 
och som deponeras, sedan ändring i detta  protokoll trätt i kraft för samtliga 
befintliga fördragsslutande parter eller sedan aila åtgärder har vidtagits som behövs 
för att ändringen skall träda i kraft för samtliga befintliga fördragsslutande parter, 
skall anses gälla protokollet i dess ändrade lydelse.

ARTIKEL VI

1. Detta protokoll träder i kraft nittio dagar efter den dag då femton stater hos 
organisationens generalsekreterare deponerat instrument avseende ratificering. 
godtagande, godkännande eller anslutning. Detta protokoll skall dock icke träda i 
kraft innan den konvention som avses i artikel II har trätt i kraft.

2. För stat, som därefter ratificerar, godtager, godkänner eller ansluter sig till 
detta protokoll, träder protokollet i kraft nittio dagar efter den dag då staten 
deponerat vederbörligt instrument.

ARTIKEL VII

1. Detta protokoll får av fördragsslutande part uppsägas när som helst sedan det
trätt i kialt för denna fördragsslutande part.

2. Uppsägning skall verkställas genom att instrument därom deponeras hos 
organisationens generalsekreterare.

3. Ln uppsägning blir gällande ett år eller den längre tid, som kan vara angiven i 
uppsägningsinstrumentet, efter den dag dä instrumentet deponerats hos organisatio
nens generalsekreterare.

4. Uppsägning av den konvention som avses i artikel II av en fördragsslutande
part skall anses vara en uppsägning av detta protokoll av samma part. Sådan
uppsägning blir gällande samma dag som uppsägningen av konventionen blir 
gällande enligt artikel XII punkt 3 i konventionen.



1. A conference for the purpose of revising or amending the present Protocol 
may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a conference of Parties to the present Protocol 
för the purpose of revising or amending it at the request of not less thån one-third 
of  the Parties.

A R T I C L E  IX

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General o f  the
Organization.

2. The Secretary-General o f  the Organization shall:

(a) inform all States which havé signed the present Protocol or acceded 
thereto of:

(i) each new signature or deposit o f  an instrument together with the 
date thereof;

(ii) the date of entry into force of  the present Protocol;

(iii) the deposit of any instrument o f  denunciation of the present 
Protocol together with the date on which the denunciation takes 
effect;

(iv) any amendments to the present Protocol or its Annex and any 
objection or declaration of  non-acceptance of  the said amend- 
ment;

(b) transmit certified true copies o f  the present Protocol to  all States 
which havé signed the present Protocol or acceded thereto.

A R T I C L E  X

As soon as the present Protocol enters into force, a certified true copy 
thereof shall be transmitted by the Secretary-General o f  the Organization to the 
Secretariat o f  the United Nations for registration and publication in accordance 
with Article 102 of  the Charter of the United Nations.

A R T I C L E  XI

The present Protocol is established in a single original in the English, French, 
Russian and Spanish languages, all four texts being equally authentic.

IN W1TNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that 
purpose havé signed the present Protocol.

DONE AT LONDON this second day of  November one thousand nine 
hundred and seventy-three.



1. En konferens med uppgift att se över eller ändra detta protokoll kan 
sammankallas av organisationen.

2. På begäran av minst en tredjedel av de fördragsslutande parterna skall 
organisationen sammankalla en konferens av fördragsslutande parter med uppgift 
att se över eller ändra detta protokoll.

A R T I K E L  IX

1. Detta protokoll skall deponeras hos organisationens generalsekreterare.

2. Organisationens generalsekreterare skall

a) underrätta alla stater som har undertecknat detta protokoll eller 
anslutit sig till protokollet om

1) varje nytt undertecknande och varje ny deposition av ett 
instrument samt dagen för undertecknandet eller depositionen,

2) dagen för ikraftträdandet av detta protokoll,

3) deposition av instrument avseende uppsägning av detta protokoll 
och den dag då uppsägningen blir gällande,

4) ändringar i detta protokoll eller dess bilaga och invändningar mot 
sådan ändring eller förklaring att fördragsslutande part ej godtager 
ändring,

b) överlämna bestyrkta avskrifter av detta protokoll till alla stater som har 
undertecknat protokollet eller anslutit sig till detsamma.

A R T I K E L  X

Så snart detta protokoll trätt i kraft skall organisationens generalsekreterare 
överlämna texten till Förenta nationernas generalsekreterare för registrering och 
publicering enligt artikel 102 i Förenta nationernas stadga.

A R T I K E L  XI

Detta protokoll är upprättat i ett enda exemplar på engelska, franska, ryska 
och spanska språken1, varvid alla fyra texterna äger lika vitsord.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har undertecknade*, därtill vederbörligen 
bemyndigade, undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE I LONDON den andra november nittonhundrasjuttiotre.

* N a m n te c k n in g a r n a  u te s lu tn a .

1 de franska, ryska och spanska texterna har här utelämnats.



A ttachm ent

LIST OF SUBSTANGES TO BE ANNEXED TO THE PROTOCOL 
RELATING TO INTERVENTION ON THE HIGH SEAS 

IN CASES OF MARINE POLLUTION BY 
SUBSTANCES OTHER THÅN OIL

(Established by the Marine Environment Protection Committee in aceordance with 
paragraph 2(a) o f  Article I o f  the Protocol)

1. Oil (when carried in bulk)

Asphäll Solutions 
Blending Stocks 
Roofers Flux 
Straight Run Residue

Oil
Clarified
Mixtures containing C rude Oil 
Road Oil
Aromatic Oil (exduding vegetable oil)
Blending Stocks
Mineral Oil
Penetrating Oil
Spindle Oil
Turbine Oil

Distillates 
Straight Run 
Flashed Feed Stocks

Gas Oil 
Cracked

Gasoline Blending Stocks  
Alkylates — fuel 
Reformates 
Polymer — fuel

Gasolines
Casinghead (natural)
Automotive 
Aviation 
Straight Run

Je t Fuels 
JP-1 (Kerosene)
JP-3
JP-4
JP-5 (Kerosene, heavy)
Turbo Fuel 
Mineral Spirit

Naphtha
Solvent
Petroleum
Heartcut Distillate Oil

2. N oxious Suhstances

Acetic anhydride 
Acetone
Acetone cyanohydrin 
Acrolein 
Acrylonitrile 
Aldrin
Allyl isothiocyanate 
Aluminium phosphide 
Ammonia (28 '/< aqueous)
Ammonium phosphate 
Amyl mercaptan 
Andine
Aniline hydrochloride 
Antimony compounds 
Arsemc compounds 
Atrazine
Azinphos methyl (Guthion)
Barium azide 
Barium cyanide 
Barium oxide 
Benzene
Benzenehexachloride isomers (Lindane)
Benzidine
Beryllium powder
Bromine
Bromobenzyl cyanide 
n-Butyl acrylate 
Butyric acid 
Cacodylic acid 
Cadmium compounds 
Carbaryl (Sevin)
Carbon disulphide
Carbontetrachloride
Chlorodane
Chloroacetone
Chloroacetophenone
Chlorodinitrobenzene



(Översättning) 

Bilaga

FÖRTECKNING ÖVER ÄMNEN ATT FOGAS TILL PROTOKOLLET OM 
INGRIPANDE PA DET FRIA HAVET VID HAVSFÖRORENINGAR GENOM

ANDRA ÄMNEN ÄN OLJA

(Upprättad av kommittén för skydd av havets miljö i enlighet med artikel I punkt 
2 a) i protokollet)

I Olja (som transporteras i bulk)

Asfaltlösningar
Basoljor
Basämne för oxiderad asfalt 
Direktdestillat, återstodsolja

Olja
Klarad olja
Blandningar innehållande råolja 
Vägolja
Aromatbasolja (exklusive vegetabilisk olja) 
Basoljor för smörjmedel 
Mineralolja
Metallbearbetningsolja 
Spindelolja 
Turbinolja

Dest illa t 
Direktdestillat 
Toppad råolja

Mellandestillat, gasolja 
Krackad

Bensinkom pnnentet 
Alkylatbränsle 
Re format
Polymerisatbränsle 

Bensin
Naturlig lättbensin 
Motorbensin 
Flygbensin 
Direktdestillat

Flygfotogener -  Jetbränslen  
-Jet-1 (flygfotogen)
Jet-3 
Jet-4
Jet-5 (tlygfotogen, tung)
Turbinbränsle 
Mineralterpentin

Nafta
Lösningsmedel
Processnafta
Extraktionsbensin

2. Skadliga ämnen

Ättikssyraanhydrid
Aceton
Acetoncyanhydrin
Akrolein
Akrylonitril (vinylcyanid)
Aldrin
Allylisotiocyanat
Aluminium fosfid
Ammoniak (28% vattenlösning)
Ammoniumfosfat
Amylmerkaptan
Anilin
Anilinhydroklorid, 

anilinklorid, anilinsalt 
Antimonföreningar 
Arsenikföreningar 
Atrazin
Azinfosmetyl (guthion)
Bariumazid
Bariumcyanid
Bariumoxid
Bensen
Bensenhexaklorid, isomerer (lindan) 
Bensidin
Beryllium pulver 
Brom
Brombensylcyanid
n-Butylakrvlat
Smörsyra
Kakodylsyra (hydroxidimetylarsinoxid) 
Kadmiumföreningar
Carbaryl (sevin, N-metyl-l-naftylkarbarnat)
Koldisulfid
Koltetraklorid
Klordan
Kloraceton
Kloracetofenon
Klordinitrobensen



Chloroform 
Chlorohydrins (crude)
Chloropicrin
Chromic acid (Chromium trioxide) 
Cocculus (solid)
Copper compounds 
Cresols
Cupriethylene diamine 
Cyanide compounds 
Cyanogen bromide 
Cyanogen chloride 
DDT
Dichloroanilines 
Dichlorobenzenes 
Dield rin
Dimethoate (Cygon)
Dimethyl amine (40% aqueous) 
Dinitroanilines
4,6-Dinilroorthocresol 
Dinitrophenols 
Endosulphan (Thiodan)
Endrin
Epichlorohydrin 
Ethyl bromoacetate
F.thylene chlorobydrin (2-Chloro-ethanol) 
Ethylene dichloride 
Ethyl parathion 
Fentin acetate (dry)
Fluosilicic acid
Heptachlor
Hexachlorobenzene
Hexaethyl tetraphosphate
Hydrocyanic acid
Hydrofluoric acid (40 % aqueous)
Isoprene
Lead compounds 
Lindane (Gammexane, BHC)
Malathion
Mercuric compounds 
Methyl alcohol 
Methylene chloride 
Molasses

Naphthalene (moltén)
Naphthylthiourea 
Kitric acid (90 %)
Oleum
Parathion
Paraquat
Phenol
Phosphoric acid 
Phosphorus (elemental)
Polyhalogenated biphenyls 
Sodium pentachlorophenate (solution) 
Styrene monomer 
Toluene
Toluene diisocyanate 
Toxaphene
Tritolyl phosphate (Tricresyl phosphate)
2 ,4 .  5-T

3. Liquefied Gåses (when carried in bulk)

Acetaldehyde 
Anhydrous Ammonia 
Butadiene 
Butane
Butane/Propane Mixtures
Butylenes
Chlorine
Dimethylamine
Ethyl Chloride
Ethane
Ethylene
Ethylene Oxide
Methane (LNG)
Methyl Acetylene Propadiene mixture
Methyl Bromide
Methyl Chloride
Propane
Propylene
Vinyl Chloride Monomer 
Anhydrous Hydrogen Chloride 
Anhydrous Hydrogen Fluoride 
Sulphur Dioxide

4. Radioactive Substances

Radioactive substances, including, but not limited to, elements and 
compounds the isotopes of  which are subject to the requirements o f  Section 835 of 
the Regulations for the Säfe Transport of Radioactive Materials, 1973 Revised 
Edition, published by the International Atomic Energy Agency, and which may be 
found to be stored or transported as substances and/or materials in Type A 
packages, Type B packages, as fissile materials or materials transported under 
special arrangements, such as

60Co, 137Cs, 226Ra, 239Pu, 235U.



Kloroform
Klorhydriner (oförädlade)
Klorpikrin (triklornitrometan) 
Kromsyra (kromtrioxid)
Kockulus (cocculus) (fast)
Kopparföreningar
Kresoler
Koppardylendiamin (kopparkomplex)
t  yanidföreningar
Cyanogenbromid
Cvanogenklorid
DDT
Dikloraniliner
Diklorbensener
Dieldrin
Dimetoat (cygondimetoat) 
Dimetylamin (DMA)
{407/ vattenlösning)

Dinitroaniliner
4,6-Dinitroortokresol 
Dinitrofenoler 
Endosulfan (thiodan)
Endrin
Epiklorhydrin
Etylbromacetat
Etylenklorhydrin (2-kloretanol)
Etylendiklorid
Etylparation
Eentinacetat (torr)
Eluorkiselsyra, kiselfluorvätesyra
Heptaklor
Hexaklorbensen
Hexaetyltetrafosfat
Cyanväte
Fluorvätesyra (40% vattenlösning)
Isop ren
Blyföreningar
Lindan (gammexan, BHC)
Malation
Kvicksilverföreningar 
Metylalkohol, metanol 
Metylenklorid (diklormetan)
Melass

Naftalen (smält)
Naftyltiourea 
Salpetersyra (90%)
Oleum
Paration
Paraquat
Fenol
Fosforsyra
Fosfor (grundämnet)
Polyhalogenerade bifenyler 
Natriumpentaklorfenat (lösning)
Styren (monomer)
Toluen (toluol)
Toluendiisocyanat
Toxafen
Tritolylfosfat (trikresylfosfat) (TCP)
2 ,4 ,  5-T ( 2 ,4 ,  5-triklorfenoxiättiksyra)

3. Kondenserade gaser (som transporteras i bulk)

Acetaldehyd 
Vattenfri ammoniak 
Butadien 
Butan
Butan/propan blandningar 
Butylener (butener)
Klor
Dimetylamin
Etylklorid
Etan
Etylen
Etylenoxid, oxiran 
Metan (LNG)
Metylacetylen/propadien blandningar
Metylbromid
Metylklorid
Propan
Propylen
Vinylklorid (monomer)
Vattenfri väteklorid (klorväte)
Vattenfri vätefluorid (fluorväte)
Svaveldioxid

4. Radioaktiva ämnen

Radioaktiva ämnen, däri inbegripet -  men utan begränsning till — ämnen och 
föreningar vilkas isotoper är underkastade föreskrifterna i punkt 835 i 1973 års 
omarbetade upplaga av Regler för säker transport av radioaktiva varor, utgivna av 
det Internationella atomenergiorganet, och vilka kan befinnas böra lagras eller 
transporteras som ämnen och/eller varor i typ A emballage eller typ B emballage, 
som klyvbara varor eller som varor vilka transporteras enligt särskilda villkor, såsom

60co, l3V  “V  23 V  23SU.
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